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Appendix

1. Causal Clauses in the First Chapter of "Si Phaendin”

1.1. Causal Clauses with the Conjunction | {because)

The conjunction \WTI can refer to the following four aspects of a causal-
clause; qualification, simultanousiy happening action, preceding action and

(anticipated) future action. By far the most iWT1=-clauses refer to a qualification.

1:1.1. Qualifving ¢z clauses

1.

A J - - - ﬁ L L = a [3 H L
gimueRuauBafiiandasauiuaduloagouenlign  mmzed:

fulﬂuﬂ%mnﬁwaau'lé’aanmnﬁ*mm"lnaﬁuﬁmd uszidoriauflezaansin
U wdfiuenudadt  ldusniuldiae  ifiuensmaielindusnmioy
wanseladwsdan : o (13)
(She Jooked at the peopie on the banks and on the passing ships with eyes '\}vide
open from excitement and a heert full of astonishment she hed never known
before, because it was the first time that Ploi had been so far away from her home,
And before they left, mother had said thet this was forever and they would die
.without ever setting their feet again on the entrance stairs of that house,)

2.

WaRaLLIA uj‘énn s sliiuAL A wwnziiuiesfta i duy (14)
(Ploi used to be especially afreid of this room, because it was [always] closed and
quiel)



3. .

fletlunawseguvnaivilenduiior  weesfiesmouitfenssinARs ¥
aTFouda ihennsrtnueansfifs 9 ualldlupusaundgs
3. ek mﬂ@aﬁﬂuﬂatﬁ’amﬂuﬂuﬁuwﬂ [...] (15)
(If anyone at that time would have asked her who her father was, Ploi w_ou.'d
answer *Phraya Phiphit, end my rmother's name is Chaermn." She was Phraya
Phiphit's Major Wife but not in the official position of Khunying, because the name

of the Khunying was Euam who was from Amphawa.)

4,

wansnwalRafdIuviag wastduinatuasuiniey  InzngTN
ATNALINU uazqmnmtﬂmﬁnﬁamduﬂmﬂu‘hﬂuﬁdu g (16)
(Beside her elder brother Perm from the same mother, Ploi was especially close fo
Khun Choey because they were of the seﬁ:e age and Khun Choey loved o roam

and climb around in ali kinds of places.)

S.

d .8 4 l‘l .
auguAsmenlvgin  wasswwindudingfininmuny wazisend

4.

us@ntranuidn ANE o (16)
(As for Khun Oon, her ‘major’ elder sister, Ploi thought of her as e grown-up and
mature person that deserved deference and respect because she wes living on the

top level of the building Iike Cheo Khun Father)

6.
waandr ldendaninlunaeii udnensuinfiiadadng s

» et A & -
_ QNﬂBﬂﬂ%Uﬂﬂﬂl‘ﬂﬂ%ﬂﬁ’lﬁﬂ MANTALRIHIY 17
{Ploi remembered that Khun Chit hed once disappeered for several days. But

when he came back, a big affair ensued because Chao Khun Father bound his
and his buddy's hands and beeat them in front of the house.)
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7.
Funils  weosmuwifisdasfitsamanthin rlusuSsFunanidramned
AIEW AuEn ATMITY ufyrilafeBungniuin WaRy wiwsor ud
nIMU uxiunmﬁ"\waunﬂjuﬁquiaﬁ'zmz 1 el
nsmnidiugniflniey ﬁ’urimgnqmwﬂqﬁﬁaqtﬂuqm'iﬂmua N
TiFunnBnssuitnylludr an
(One day, Ploi asked her mother the following about her brothers and sisters:
‘Why are some children of Chao Khun Father addressed "Khun” like Khun Oon,
Khun Chit, Khun Choey while the other children are called "Pho” or *‘Mae’, like Pho
Perm, Meae Pioi, Mae Wan?' Plois mother wafched her deﬁghte’s face for a
moment and then laughingly replied. ‘Because you people are the children of a
Minor Wife! Those others are the children of a Khunying and will always be
adressed "Khun'. Just be grateful that they don'’t call you “Ee’ Ploil’)

8.
] = 8 At
gL INTIENY nuﬁ’wqmﬂnannundmu FHnauY nuqmijua 133N
Y] n;lid":uﬁ'u'lﬁi'uﬁ'ad'nﬁnuaz'laiﬂmaﬁ'u ITEUILUNNTIIg MW
|
AAEIRAAD ' (18)

(As for Mae Weow, enother‘of Chao Khun Fathers’'s wives, she was very close to

Khun Oon. They invariably spent ail day up to the evening together because Mae
Weow was only four or five years older than Khun Qon.)

9,

a - v B4 - '
ﬂunu-mmmwﬁam‘%‘umﬁwanumaq’le‘r’;‘:‘ﬁn’lﬂmunn Winmwe e
Wamerinuueuindinnn g an hidendugnriwviesnlas g (19)
(The person who would relieve the tension that would inevitably anise in Ploi was

none other than Chao Khun Father because father loved every child, no matier

whose child it was, his own or someone else’s.)

10.

Woriudhigndmodasegmafl  hqniievimbiveuiaiienly  agmafl
scfinndiuviwlid 9 adnlufisdiudugn  vszeneavivnin
e (20)

¥

i8s



(Permis a son and has to stay haere. Chao Khun Father does not want me [mother]
to take him with me [her]. Stay here and be a good boy to your father. Don't

behave like you are his son because father's daughter regards us as servants.)

11.

dwitnafingafadiiaaln wnzndaiRuaziozasilng) (21122)
(Mother supressed her tears because she was afraid, Perm would start sobbing

heavily.)

12, + 13,
waspiuvetuduvnTegnusy  mdsuetnanuiduuetudsfuidufigauda

Lo ' ] 1 a gt [
sweeiuguszethalsing lssnmmzasiidudnluduenaufin - ues
5 & \ -~ € a¥ » '
amhaousefiviunhluneg  mssivdaniulhervaduainuey  4)
(Ploi took the “chan-ob® sweets from Khun Choey's hands as if they were
something extremely precious and whatever she tried to say to Khun Choey, the
words wouldn’t come out because she was choking with emotion. Looking at Khun
Choey’s face, everything she saw was blurmed because her eyes were full of leers

ready to stream down her face.)

14, |
'wnauﬁuﬁmﬁwmﬁmu‘li’huﬁ'ﬁgqnﬁ'uqnuﬂamﬂuhu ﬁﬁaﬁmw;ﬁn

aniu wnmmnedfidu ke e uianmunIIIRUT 9 (24/25)
(The longer Ploi saw how the things they used to use together every dey were
divided up the mare she felt emotional because everything she saw belonged to
the scene of a home really and completely broken.)

15.

WABLABY 9§ HpdeeneInvey  IeuHMIRnaleatedh 9 ivnsiwidu
afigarhufinsenezasnindenflogaindiudii (26)
(Ploi carefully tiptoed out of her room and slowly waiked down along the banisters
because this was the last time she would descerx! from the house she had lived in
since she was borme.) |
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16. + 17.
J 1 [ =t o = -l ' [ ]

H aauﬂnmmw ull'lﬂlﬁll LI.R'ﬂﬂﬂ:lﬂuﬂHU'JHL!H1 INTISUULA umagﬂu
W wslunnluwgduf  mndvsordesduirdnifuysaussazioy
Hagniupumudiomes Tuuezdas () (26)
{Ploi wondered who would be the person to roll the cigerettes when she wes gone
because mother used o be the only one to do it and it was not an easy matter too,
because it was necessary to boil honey, pineapple juice and licorice and mix it

with the muang song tobacco and it was neceseary to/..].)

18. N _

Lo z J' a 3 N » =l
nnmuﬂmwnglﬂs:m mﬂzqmquwa'lu'nnuumum FeiRuFy 27
(This room was always dark because Khun Oon didn't like the sunshine. She

thought it would harm her skin.)

19,
Woiiesanvinaasy  uinedin  waswfinaldmulely wizauiin
mzuunmnhﬁ‘lm’%’uuaiﬁaﬁumauﬁmﬂauaimﬂqn anuafaanlenoufios
devnthu ua:mwwﬂuhmnrTauﬁwsaqmjmﬂamaua:mnﬁu nievin
'lﬁﬂs:mnﬂ'nufﬁnﬂamaauﬂumag dszneusuan Idiuvesnaithingiu
1ueing 9 ﬁﬂﬁwnnuﬂmwaﬂlﬁ'lpﬁw;wmuaju@iﬂ’au (29)
(When the boat left the canal, mother started to talk but Ploi could not sum up her
concentration fo listen to her because the shock from iast night when her mother
came to wake her up, the sadness of having to leave her home and the bitterness
caused by Khun Oon's words when they wers going fo Ipan‘ [ali that] made her
[rerves and feslings) dizzy and numb and - fogether with the new and exciting
prospects lying ahead of her - caused Ploi to have little interest iﬁ the words her
mother spoke.)

20.
s » L4 8 - -~ a
wasr i lodndminuwiudserls  ifuvesleg welivly e
. : i
mwm‘hu:mwamn;ammﬁuuu fsfoWlams C(30)
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(Ploi did not understand what thet houseboat palace was, to whom it belonged and

why it wasn't kept because her interests and her curiosity were changing rapidiy.)

21. (This sentence also contains the conjunct Fstomarka result.)

r..) S Wi hidasfioie a1y dmnzouliygnuinss 9 9l
1o : (31)
{If it would be possible for men to enter this place, | [mother] would not have to
leave Perm behind. It is reelly because of this problem, [so] thet | couldn't teke

him with me. [This is the real reason | could’t take him with me.])

22,

&
[ =]

cm o o . -~ & - o~ & - &
waopADiue I ulebtn  wman MU qmu'lﬂmuwnﬂu

d ) L) ‘-
Tawnauiiwinlng lnaiian (32)
(Ploi got more and more _excited because the pelace grounds were full of buildings

she considered to be enormously big.)

23, .

.1 ndwididueendaanszlaadhannan . udimdadinlivued s
; ' z t 8 . '

Ingjeenatnaii. geeanadninu 34)

{Whoever enters or leaves has {0 slep over [the thresholds] but | surely can'

manage lo do thet because they are so big and so high.)

24,

wivsenupuwaspuduanWhinmustdleadveddiadnd  duwsenf
fuwtieee 9 iaadhlu.  nzeuEeunuszuininusuaunit (37)
(Mother fet go of Ploi's arm and told her to pay respect to the spirits of the door
immediately and carefully. Ploi lowered her head siowly and walked in quietly
because she was so embarrassed she wished she could have disappeared in the

sarth.)
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25,
[ J 1] 1] L o [ [
weapiiaanusulotuanind  nmsTeauimanudidiluiee 18iuanue

riewisy eaenuesnilallm (38)
(Ploi's interest was awakened anew because she had never heard the name “Mae

Luang’ before. She could not tame her curiosity.)

26. + 27. .
y A - . - » o ]
wivkamnstudaweosWidun 9 wnsefeacliuTmedn  udeny
-~ #! [] o . J J
vTwaludniiudnay wnganullaatyifeniivysignun 6712

utsnuazlvwalvasdiviin ua:rmuj‘ﬁnm'nwﬁ'nn‘:a'i'lﬁﬂlﬂuﬁ'mﬁ'nmna
wde  lwsen@uetrannflseogus (40)

(Mother turned around and in a whisper told Ploi to waik quietly because Sadech

might not have gotten up yet but actually it had not been necessary for mother to
instruct Ploi because the darkness and the cooiness of the place, the strangeness
end the novelty of the palace and the fesling of respect end awe inspired by the
simpie fact that this was Sadech’s palace already made Ploi walk as quietly as

possible))

28, A
[.] ueltduzeainza uRers Aviuluieiud  nmoiiwvesingdwsy

& & J H H .
waay  pznIRsathmkizaheafhihaisduanuds (45) .

({...] but the eggs of the king crab and the shrimps that she had seen in the palace
today changed into.something new for Ploi because both kinds of food were
candied in sugar.)

29, + 30. | ,

waaunnuﬁmgué‘aﬁﬁ'm‘i’unﬁu’lﬁuua wrsmamueuld  ududhfidestia
Linuuidneladeld  wwmesnfuwiedlowned i ineglugn (45)
(Ploi took a bite to taste but then hed to swallow all of it because it was of &
burqmg sweelness. Afler that she had to stay still and did not ask her mother whet

189

was going on because. she was afraid her mother would feed her with more things |

she had never eaten before.)



3.

nneunnmenunsemiueud veeufines Jugun waaug“ﬁnﬁamuﬁa
e mnzdudifauidudffillingldFuenusilernawitiudmou
annflafiedl (48)
(Everyone greeted Ploi very friendly, some people hugged her or kissed and
stroked her béck. Ploi felt embarmrassed and excited at the same time because
since she was borne she had never atfracled so much interest frorm so many

people.)

32

L]werituiwla  waosfiGulodudosnatsvan  inmzwitenisnt
1aéio W uddanuls ua:tmﬁf iwAnidussauviinnIRLRalTHY T
vaaun  flifiwduumn ﬁwaaua:‘lﬁ’tﬂ'\w&n Sndnajfiezldiiu - mns
wisUseiuagfuueadnin  vaudoiulalifiudoiviues (51)
{When she climbed up the stairs, Ploi started being struck by excitement and
nervousness because mother had lelked about Sedech as far back as éhe could
remember and as far as she knew, Sadech was the person of highest respect and
réverence for her mother. Today was the first day, Ploi would be in attendance to
Sadech and in just e short while she was going to see her because Sadech
resided on the upper.fioor of the palace separated from her only by a stair with just

a few steps.)

33.

wRs A INAAMIERIININTIAIEY unzasfiuinmzlssiuesififduaseing
vismnzmglafieny  wasudfndnafelindnanemiendn g (G455
{Ploi noticed that Sadech had a lighter complexion then Khun Sai and be that
because the spot where she was sitting had more light or because of whatlaver
other reason there might be, Pioi had the feeling Sadech was ermnaneting a brighter
radiation than other people.)
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34.

W

P SR . o 3 '
wﬂﬂuqnﬂuﬂuuuau ﬂBHuW!J‘N'm ﬂ:ﬂﬂ'lunﬂﬂ'l“‘]mﬂﬂuaﬂn“‘ﬂ:ua

Urzw dragann (57)
(Ploi collected herself and stood up, one hand holding the tray. However much she
tried, she couid not really manage to crawl out because she still felf very panicky.)

1.1.2. WNMs-clauses referring to simultaneous action

1.
waasfadeudn Lﬂﬂ:ﬁaa:mnumujazm auRE1lInN (28)

(Ploi remeined stiff end silent because when it was her tum fo answer she didn'

know what fo say.)

2.

whaefud s TudFuasueenentay HIMIaREINRIB NI
& [ i [

wnzlowsesiunsufofusnlifo i (28)

(After Pioi had withdrawn she jusi hurried out of the room and rushed down the
stairs because she had changed her mind and all she wanted was lo leave
everything [bad] behind.}

3.

uuueihauﬁmazﬁuﬂ-:.q amllausswisn: - wawasrlafdaclefesmin
Welenohesls | wmevneds | drunsnszowiel1d weouf
eidauad1nen (3N
(Even the threshold guardians who were Sitting at each side of the door looked as
if they were about to leugh but Ploi did not have the courage fo tum around and
see who was doing what Decause right then, if she would have been able to

dissolve, sha would have done 50 with emberassement.)
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4,

naddmln flirg  waaww aaliufladie s i nnmﬁqfﬁ"]

. W e, b A - o - | ' - d a v
Iiladldiutr  Aesmsnsduteudidunrififivey  Fefidouls

wasuf i ldldnuin AR eTWAL 9 ﬁ'magﬁﬂdﬁ‘mi'umuq UUTM
fuﬁmahmm‘iumuagiu’ﬂv.u.m Tunalnaiulddndinsfivhe  shwin
WL wyneed L) (43/44)
(Ploi Iooked at the wall next to the door and her heart jumped with excitement
because at this time in the moming she just realized that she hadn't eaten yet, Her
stomach was just about to roar when they reached the destination of their journey.
What reminded Ploi that she had not eaten yet was the lower shelf leaning against
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the well next to the door. On this sheif a dozen of botties were lined up containing .

rice and essence of coconut, smoked chili paste, shredded dry pork, [...].)

5 +86.

(Roqmum pfIauendiuduseFunoiay 9 raliulaiel sukaflsne
Tnelundy  dowsomislenelisonssdisy s hinnitlur
#99 udrfiiuesdiudinds fiwlantnmeRemsainelsinie
waneraidarhausenwasufideunsiule Lm_:wuﬁ'uiﬂﬁfﬁ'n u§ana
iy tﬂud’m’i UNILEU [.] (46)
( Khun Sai tola someone {o bring the food calling that someone just by her name
Phad and asking her to bring some mére of the fried dry fish that was in one of the

 bottles. Ploi did not feel very much at ease because she could nof figure out what

was on these different plates being the food of the palace people. However strange -

and unusuel it was, when Phad lified the cover of the plates, Ploi was quite

relieved because she saw food that was all well-known to her, starting with a

bubbling curry.)

7.

d w - ['™ -
WHBY -wund"lﬁﬂ'lmm'ln m'n:nnﬂumnuuqﬂ'auu:.iqunmhum:qf{

9

waorlihle (49)
(Presently, no one was interested in Ploi because everyone gethered around her
mother and talked about things that Ploi did not understand.)
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8. .
- 3 ' & - ol - .
A BEHEA 1] lﬁulﬂﬂ%‘lﬂ') nfnqmm TRV LT nlyenu ﬂ'}’dﬁnﬂ URIFIY

3o [.] (54/55)
(Ploi noticed that Sadech had a lighter complexion than Khun Sai and be that

because the spot where she was sitting had more lightor[.])

1.1.3. IN¥)e-clauses referming to previous action

1.+2
wa'lﬁ'i‘muaiuan'hwaﬂﬁmmmﬁawnauﬁtﬁﬂaﬁ'uﬁ wnewaeuap A u
mamawmuumnmnuuaumua mﬁmt-'nuau'lmmma uaimuaaiﬁd’u
Raudifn 9 wnan'\aanmaunmﬁ"\ﬂmm mssimaniTmi e o1
(When she heard her mother saying that she wouid be presented to Sadech [Her
Royal Highness], Ploi underst_c_:od immediately what it meant because she had
already often heard about Saﬁech from her mother. Sadech was residing in the
Main Palace. Mother had bean.th'are as a child up to the time she lefl lo stay with
Chao Khun Father because relatives of her had brought her there [to the palace].)

3.

aNeAIlaNEwh  Beamd susItiliszgis  Milinsesmuloludrluauue
Wginiugndaeuunfiaoiudeds mnzudniskieniuuddme (36
(The commotion at the front about the stepping on the threshold of the pelace door
caused Ploi to limit her interest in the threshold guardians to the fact that they were
the ﬁr;t women she had seen wearing military stripes because before that she

had only seen men weaning them.)

4,
HmfiulyauGawaeodorsdandaneds mmziuInfidiadthanluiefg
indmelysmsuda - (37)
(They passed a group of threshold guardians and Ploi was scared again because
when she had entam& the [paiace] for the first time she had aiready experienced
the power of the threshold guardians.)



5.
Llwemmtutile  weosfidulududroenutendy  iwssudingEaie
wdslviwaanuddrenyld 1) (51)

(When she climbed up the stairs, Ploi sterled being struck by excitement and
nervousness because mother had talked about Sadech as far back as she could
remember|..])

6.
‘whenhudug  mondwldn - Ammnda amﬂugnwmfw-::w
waou IMBudmuAunussFsy wnsiiulhesTlemyims  (68)
(‘Whe! & cute face, even more beautiful than her mother. Her skin is of a good
kind, befitting the child of a nobleman.* When Pioi heerd this she felt like fioating
in the air because al home, nobody had ever cailed her beautiful,)

1.1.4. INT1E-clauses referring to future action

1. .
Wolly [.) gendinaanBeuinnirfidestng uinsifiafidessouluanm
ity mnzduifivedvlusuiveadedlududowemed o7
(Perm [...] was closer to Khun Chit then the other brothers and sisters but he had fo
go and see Khun Chit secretly and be careful that his mother wouldn't know about
it because If she would leam about his meetings with Chi. she would bea! him

each and every time )

2.

(] uthaouendy  thwssuledusndnmiovfiveasilumn ualiauve
mg.mmﬁ’mmﬂnuﬁ‘ﬂuﬂmﬁ riuf aidades (. ] udnFIrimfivedndtsts
tRasely mrl"mu'lzlilamﬁn 9 UHEUAID it weu:.lmm.l‘m'm-w*u
Allamuwede  wespfidlofuf (21)
(Atready long ago mother had told her that when Pioi would be oider she would be
sent to the palace. Mother had asked. for Chao Khun Father's permission in this
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1.2

case. Father hed rothing against it. [.] but at that time he had asked for a
postpenement. “Don't send her right away because then there is no little one for
me to piay with.” Therefore, when mother uttered she would go with Ploi and leave
her in the care of Sadech, Ploi understood immediately )

3.
WeaH [.) dwuﬁ’umﬂmf-‘ﬁauﬂ?a’lﬁuuﬁumnﬁhahﬂﬁuﬂqnvfﬂ WIS
wiesldnaartmenuen 3o uny (27)

(Pioi pessed the kanikarn tree whose fallen blossoms mother asked her to collect
because she would cut the blassom-stems and dry them in the sun fo use them
for dyeing her basom cloth.)

4
3 - - z
AU IURILdenissiuieeueh weoufling  wmzsdeonit

S - 0ldudsum Dol ﬁnﬂeuﬂaun:ul'lﬁaﬁemmumuadwﬂszﬁ'n
Uida (52)

(Then to grab the tray with both hands and craw! on her knees, Ploi did not dare

because in arder lo do so she had (o iift her face. So she took the tray in one hand
and used the other hand to clumsily crawl on her knees.)

Cases of Temporal Conjunctions Used in & Causal Sense

1210 . f (here: since)
“lovinlaSnsududh - wiffeslersunness [T 21)

('Since he is not gaing to suppert me ariymore, | will do what | have fo do.”)

1.2.2 gﬁ'] . ﬁ (here: since)

dosbl udmu udusulfieoonwaso i aTunie 2*  (29)
(Who gave It to you?" asked her mother, but since she could guess 1, she went on
saying immediately: "Khun Choey, nght?”)
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1.3. Exampies of Asyndetic Causal Clauses

(The “missing” conjunct in Thai is indicated by an asterisk {*). In the English
translation, the causal character of the clause is conveyed by because. Since there is no
clear linguistic indicator of @ cause, the semantic character of the clause is in many cases a

matter of interpretation)

1.

] - d o 1 ol -3
..} et lBaGaanulusu ~unddufidon .y (36)
("Don’t Gause e quarrel with the threshold guardians, [because] they will just scold
you badly [...].") '

2
wennouf Idudfumin *"laigazqamau'haﬂqa‘hgn (58)
(But all Ploi couid do was to lower her head * {because] she did not know the right

thing to answer.)

lauses in the First Chapter of “Si Phaendin”

2.1. The Resultive Conjunct "5»5 (so, consguentlz. )

1.+2

-

Sunils wﬁaunquuﬂﬁaﬁaadﬁaammﬁ'ﬁ ﬁ'a'lunuﬁgwungmé‘ﬂqmﬂn
q anEU amIa qnive ué"zﬁﬂu_ﬁgﬁungnﬁwh WelRY  LaiwRey
kiU (in
(One day, Pioi asked her mother the following about her brothers and sisters:
‘Why are some children of Chao Khun Father adressed ‘Khun' like Khun Oon,
Khun Chit, Khun Choey while the other children are called *Pho’ or *Mae", iike Pho

Perm, Mae Ploi, Mae Wan??)

3,
- waaumiaylug ks gIiuegiuGou Seden q dassstula (22)



(Ploi glanced sideways and sew that her mother was still busy in the house, so

she carefully liptoed down the stairs.)

4.
wiifivvensfaGuudonudh  vedlddne 9 Wuwmindrulnlery  wsifidniiu

v, a
vantuil SamumulFinmaninings (24)

'(Mother had finished packing everything. As for the things of daily use such as
bowls, jars and plates, mother thought they belonged fo the house and sa she had
separated them from the rest.)

5.

usiiprdimsban wnﬁ&iﬂﬁ_qﬂtﬁuﬁamnoﬁwaauﬁaagﬂuﬂa Samafli
“Waak ﬁuﬁnu:‘hgn " YAARN (25)
(Mother took a handkerchief to wipe away her tears. At the same time, she glanéed
aside and saw the package that Pioi‘was holding in her hands. S0 she asked;
*Ploi, what kind of package is that?")

8.

wifngnfasuinlignldd (29

(! Imother] love you fchild] 8o | want you [child] to always get the best.)

“I..) ﬁ’w;j"munh'lﬂ'lﬁ’uaiﬁ'lzie‘faaﬁaﬂmi‘iu‘l'f fivmzauilyguiess 9 Sl
Ieienan” 61

(If it would be possible for men to enter this place, | [mother] would not have to
leave Perm behind, It is really because of this problem, [s0] that | couldn't take him

with me. [This is the real reason | could't take him with me.])

8. |

d h of [ L] bt 1 -“-’
Gaimfllizg®  weesfienlifauddgueslioile ussdoinaun
wanuﬁ_g,maﬁﬂn‘!’wmﬂngﬁmﬁﬂﬂa vildpansrmmstiednleisy  (33)
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(As for the thresholds of the the palace gates, Ploi may not have known their
impartance and may not have paid any ettention fo them, and &9, for that reason,
Ploi may have stepped over the thresholds and walked in without an y need to feel

uneasy.}

9.

wasgiAamideludurlan 9 dva 9 martiuuiud uwinatisaurfiatnai q 8n
wwrhe  udnsenfiduilalldilenin  Sldudegarinidmasion
Samaulldudiinfidalddn Fmsrewazdavinifiules (39)
(Ploi immediately developed an interest in this group of various strenge names.
Mother talked abqut new kinds of people but Ploi couldn't yet remember who they
were. She just remembered what she had heard last and that was "lady-in-waiting
upstairs”. 8o she could asked her mother only what she had kept in mind: “Whaet
kind of person is a lady-in-waiting in the palace?’)

10.

wiwpuendiy wenwnadoudafifafigumnnauntls AudTwszgmisiousl
vehign 9 §q14 ﬁ'zumqﬁ'lﬁ'ﬁummua'hqmmmﬂuﬂuhﬁ WRBLT AU
s lulasnananuasmnasiu BT
(Mother had told her that apart from Sadech there was also Khun Sai who had
gained merit by laking responsibility for her well-being - and that she wanted her
children to remember that - on account of the reason Ploi had heerd over and over
again that Khun Sai was simply a good person. So Ploi fallow_ed her mother
without eny fear.)

1.
aTuRsTUN IR B eRameauf s It wWosuflindn  INTzasdBInewmi
fu $oldussummlNends Snfdonthiuasimisnsesmenyptnags=en
tzi@n (52)
(Then to grab the tray with both hands and craw! on her knees, Ploi did not dare
because in order to do so she had to Iift her face. 50 she took the tray in one hand
and used the other hand to clumsily crawl on her knees.)
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' t
2.2, The Resuitive Conjunct @=WUM (so, therefore)

[.) ulinuendn  dawseslesdusninmisufivzredalunan MlinDYe

ey AN oufluos  viwmAlidades [.) wdudarimfivedaineri

Wasaly mreimlilignien § ezisuda ant wWeawiiphniteon

dluomoiafin  waesfidnlorud | 21)

(Mother had already long ago told her that when Ploi would be older she would be
sent to the palace. Mother had asked for Chao Khun Father's permission in this

case. Father had nothing against it. [.] but at that time he had asked for a

postponement. "Don't send her right away because then there is no little one for.
me lo play with.” Therefore, when mother uttered she would go with Ploi and leave
her in the care of Sadech, Ploi understood immediately.)

3. Purpgse Clauses in the First Chapter of “Si Phaendin®

A
3.1. The Conjunction LWB_(in order o)

1.

ﬂ [ a & \1 - . al -

B WRALENAN § 878 b/ 1L 10T ﬂuumnmnumuma’lﬂmmqm
We (14)
{One efternoon, when Ploi was still a child of six or seven years, she went up to the

fop of the building_in order to see Chao Khun Father.)

2.

(] ) ] [ . ! [ - [ 3 d D
ua:uuuam'lqmqmﬂuﬂuunmwamwmﬂumumqmwn LABITNIA
uNgeNIINLIU | (18)
{And mother said, Khun Oon wes the person who promoted her servants to be

minor wives of Chao Khun Father in order to force her out of the house.)

3.
ﬁ- - - & o -l U
AU n'lﬁdlﬂ“nhﬂﬂnann“ﬂQﬂ maﬂnHgﬂﬁﬂﬂﬁneiuTanﬂUﬂﬂﬂ‘lzg
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(People who were just ebout to leave or fo enter stopped each other in_order to
see how Ploi, as a punishment, had to prostrate herseif in front of the door

guardians.) (36)
4,

- ' d
wasumim llquitiasswianaf (45)

(Ploi tumed towards her mother in order to find an explanation.)

S. .

= ﬁd A o ¢ o
UIIAUNUININABU  LHBNNI HOIAMNTFUNLNY (48)
(Some people came from other places in order fo greet mother and inquire about

her weli-being.)

3.2. Examples of Asyndetic Purpose Clauses

{T he “missing” conjunct in Thai is indicated by an asterisk {*). In the English translation,
the purpose character of the clause is conveyed by to or in order to. Since there is no ciear
linguistic indicator of purpose, the semantic character of the clause is in many cases a

matter of interpretation.)

1.
L [l ) : [ o r = . .
WrgmuWerituwIin 9 isyalomas (15)

(Chao Khun Father spread out the little mat to sit on the back part of the baicony.)

2,

AuisFouffiduiefia thadudsiou Y (16)
(After the meal there was Mrs Pit, the servant that mother had taken in, o help
her) '

3.
waitei Tkt | (25)

{Mother took a piece of cloth to wipe away his tears.)



4
"..] #9N augnmﬁﬂﬁ'ﬁmﬁm' 1)
('1... and] have to bring my child and leave it for you to take care of i1.")

5.
Lindnsombfueginlenduleragiies | (52)
(She did not dare to look up to see who was sitting there.)

33.E e of the Indicator of Fu 9%, as Indicator of Purpose

1.
fuennuendesns 9 wifidhifiGon Waiiuagseluoslily 24)
(Mother feft the mattresses, pliiows and mosquito nets at her house for Perm Io

use.)

| 3.4. Examples of the Use of the Verb 1.11 as a Purpose Auxiiary

1.
WeSunasossoeneminddiuly v | (15)
(The day Ploi was going fo leave her home, she went up fo teke lsave of her
father.)

2
Howsovtulunmusay.) (15)
(When Ploi went up In order to prostrate herself to take leave [...])

3,
ufulfvilibinmofuenfifinmauonds (39)
(Then mother turned 1o greet people she knew along Theow Teng Roed.)
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4, Causative Clauses in the First Chapter of “Si Phaendin”
4.1, Causative Clauses with the auxiliary ﬁﬂﬁ' (to make / to cause)

1.

[ o o~ = [ ) J - ’
'luﬁqﬂ FoalmgfiriFinveawsefeuulaslannfiifiatuct 9 20
(Finally, the big event that was causing Flol's ife to change for ever, really took

place.)

2,
anguiseluTeuussuan d1esriviiAaife @7
{Khun Oon didn't like the sun&hine. She thought it wouki herm her skin [literaily:

' make her skin bad.])

3.+4,

weFesenninand winedin  weesfimldmaleld  iwmzennudEn
mmunmn’hﬁ"lﬁ‘i’uueixﬂaﬁumnuﬁnLﬂaua.imﬂqn aanaisaloaeufioz
dosenm B ua:mwwﬂu'lﬂa'mﬁaudwnaqmtjutﬂa@tammwnﬁu
nanhbivsesmanudintoswsesiumey  Uszneufivanl@riuvaslnaifl
W fuLdieeng 9 ﬁjl_ﬁ'waaﬂilmwﬁu'luhﬂ"n;‘mvaduaiu@iﬁau @9
{(When the boat lefl the canal, mother started to talk but Ploi could not sum up her
concentration to listen lo her because the shock from last night when her mother
came to wake her up; the sadness of having to leave her home and the bitterness
caused by Khun Oon's words when they were going to part [ail thaf] made her

[nerves and feelings] dizzy and numb and - together with the new and exciting
prospects lying ahead of her - caused Ploi to have little interest in the words her
mother spoke.)

5.

Ut LETRRIDY b g ﬁadmﬁuunﬁng"ﬁ yilinaesmlolud Tusuud
Worinfudngeanuinfiieoiudeds  nmzudnoweu s HTY  (36)

(The commotion at the front about the stepping on the threshold of the palace door

caused Ploi to limit her interest in the threshold guardians fo the fect that they



were the first women she had seen wearing military stripes because before that

she had only seen men wearing them.)

6.

aulla ﬂ‘%ﬂ WHaniives amuﬁ 773U anunz'lmhi BIAIMUN ua:mwﬁn
T untrinfiududimineesieio i linssuidue dmmﬁqmagus'h (40)
(The derkness and the cooiness of the place, the strangeness and the noveity of
the palace and the feeling of respect and awe inspired by the simple fact that this

was Sadech’s palace already made Plo/ walk as quietly as possible.)

7.

Lﬂmﬁwﬁ"nﬁauguﬁﬁ 9 uigmilouvzhy qun'ﬂﬁaﬁvuﬁ Wauan  owile
ﬁaeﬁ’amaugnaanmnﬂ'ﬂmﬂma‘hffm (48)
(When she saw the faces of her old friends, mother looked like she had forgotien
all the sorrows that had even caused [forced) her to take her child away from her

home just this morning.)

8.
, mow 4 y * LY & '
udiEffumryiamy  Mvweassy ﬂmuuan'lugn . (58)
(But that Sadech had called her beautiful just caused Ploi fo feel delighted beyond
wortds.)

9.

& ' - -l . | : -
nnauTIRLNIR IR INEINT ) idwessadmasutuvmthdrsdluin 1)
(Eveiyone, including Mae Malai laughed noisily and caused Ploi to further lower
her head.)
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